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В Славянском фонде Библиотеки Хельсинкского университета под 

шифром s i*  3s# -О4 1  хранится замечательный рукописный сборник

90-х  годов ХУII века. Он состоит из двух частей, написанных двумя 

разными скорописными почерками конца семнадцатого столетия.

Первая часть сборника, насчитывающая 32 листа, форматом 2 0 x 1 5  < 

содержит на листах 5-30  еще никем не изученное сочинение, озаглав

ленное так: " Описание врать честя въ Ставень Гаге, учиненных ко 

приезду Вилиа а̂» 2ретьему, королю агяенъекому, шкоцкому, фрянцуско- 

му и ирлзньскому, с крвткимь возвЕщениемь нарочитых дьдь, збывших- 

ся во владении бывшего короля Якобуса, и о бЕгзстве его для бою в 

Ырлзнзьску зешш к р%кЕ ДебоинЕ а во Фрянцускую землю. Приложено зе  

а о огненномъ знении от зелию, азе бысть в день приезда Его величе

ства вь Сгравенъ Гэгь".

Вторая часть, состоящая из 46 листов, форматом 18* 16 с м ,, вклю

чает перевод на русский язык кальвинистского катехизиса под следую 

щдм заголовком:"Перевод с ысповЕди в£ры Недерландских церквей, сир& 

чь калвьщеких, осязается в 37 артикулах, к тому зе  некоторая вопро

сы и ответы о В'Ьре а еп* Если последнее произведение узе находилось 

в поле зрения финляндских историков,1 то первое -  "Описание врать 

чести*..^-интересовало до сих пор только лишь библиографов и архео

графов. Заместитель заведующего Славянским фондом Библиотеки Хедьси 

некого университета профессор М.Б.Взднэс составила краткое научно 

описание интересующей нас рукописи и обратила внимание не его чрез

вычайно интересную судьбу: в начале Хуш века сборник принадлежал

известному вельможе Петровского времени графу Андрею Артемонович 

Матвееву (1666 -  172 8 ), русскому посланнику в Голландии (1700 -  

1 7 1 2 ), в Анпш , (1707-1708), в Лвотрпа (1712 -  Ш 5 ) , а в т о р у  и 
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президенту Юстиц-коллегии, председателю Московской Сенатской кон- 
торы.Рукопись под № 109 числится в "Описи библиотеки графа А.А.Ма

твеева и графини .Матвеевой" (1 7 3 3 г .), насчитывавшей 1044 тома 
и подаренной Московскому Главному Архиву Министерства иностранных
дел.Однако, в библиотеку МГАМИД эта рукопись так и не поступила.

о
Почему так произошло, неизвестно. Во всяком случае, на основе ра-

„  ̂ ис>Ол иц
зыскэнай библиофилов онстокев /Арне Йоргенсена, Бориса Сильверсмана, 

Марии Виднэс можно с уверенностью утверждать, что в 1832г. сборник 
с "Описанием врать ч е с т и ..."  поступил в Библиотеку ХельсйКского 

университета как дар флигель-адъютанта капитана Павла Константино

вича Александрова, побочного сына великого князя Константина Павло
вича, вместе с частью Большой Библиотеки Санкт-Петербургского Мра-

6
морного дворца (свыше 30.000 томов). Следует полагать, что неко

торые книги из Матвеевской библиотеки в 70-ые годы ХУШ века оказа

лись в книжном собрании известного фаворита Екатерины I l -й графа 
Г.Г.Орлова. Доказательство тому -  упоминание "Описания врать чести"

в каталоге Орловской библиотеки, составленном з 1823г. библиотека

рем Н.Шмитом. В 1783г. почти вся библиотека графа Г.Г.ОрлоЕЗ вошла 
в состав Большой Библиотеки Мраморного дворца и наследовалась затем 
сыном Екатерины I I  императором Павлом I ,  внуком Константином и прав
нуком Павлом.

Вопрос о тем, находились ли Матвеевские книги в руках великого

Д.В.ломоносова, положительно решить не можем, хотя предположение,
8

что Ломоносов их держал в руках, не исключено. Только новые разыс
кания помогут разрешить эту загадку.

Содержание одной трети новоизданного текста -  "Описания врать

ч е с т и .. .” -  составляет повествование о "славной английской револю

ции" 1638 -  1689 годов; здесь рассказывается о том, как принц Виль
гельм Оранский, штатгальтер Голландии, стал английским королем и 

возвратился на родину зимой 1691 года и был восторжен? встречен

голландцами в Гааге 5 февраля 1391г. Повествование ведется от пе-
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рвого лицефццожсотденного числа неизвестным {руоокл^чод-озекоь^ 

ечевядцеи событий* Впрочем, но -иоключено^^шго -ен'~тттол--1щгллй01:;1д 

газеты g-эго времени, вроде п Thg^bondou Gaaot ter»;— английские, лхг-  

■ ялопдокио и французские брбшюры 'Ню зд-еб у -днл". йе-исключаются-и 

у-етшле-иоточпщеи. В пользу  последних служит- фодетдчсекся трспокри % 

пдия личных ишн---й--географических названий, деваемых- порой со знз-  

ч̂ тедьш ми- искеженинмиJ \Пытливый и абл юд а т е л ь не

пропускает ни одной запомнившейся ему детали торжественной встречи: 

повествует о событиях ей предшествовавших ( например, о высадке 

Вильяма Ш на голландском берегу), о приготовлениях к торжественно

му въезду в голландскую столицу, подробно описывает украшения, над

писи, скульптуры, картины трех триумфальных врат и т .п . Казалось 

бы рассказчик запошил и записал b переводе на'русский яеы# все при 

ветственные латинские надписи, которые читались на столпах и укра

шениях ворот, на стенах зданий, под выставленными на балконах и в

окнах домов картинами, портретами и героами, при скульптурах и ску-
I I - ,льптурных группах и т .д . нельзя не заметить, что трнуфальные воро

та описываются совсем не в том порядке,как это было сделано авторам; 
современных голландских брошюр ( Лосдюннские, Хогетраэтские, на ГТлс> 
щади, Бютенхофские), а наоборот: вначале самые великолепные из них 

-  Бютенхофские, построенные итальянцами, потом -  те, что на Площа

ди, Хоогстраатские, а о Лосдюанских вовсе ничего не говорится.
Торжественный въезд Вильяма Ш в Гаагу давно стал достоянием ев

ропейской истории."В Ю часов утра, -  писал знаменитый английский 
истфак Т.Б.Маколей, -  большой колокол ратуши подал сигнал. 1600 
человек богатых граждан, с отличным оружием, в самых лучших своих 

костюмах, охраняли порядок на наводненных народом улицах. Балконы 
' и подмостки, обвитые зеленью и убранные коврами, были у всех домов. 

Королевская карета, сопровождаемая множеством алебардщиков и скоро

ходов, впереди длинного ряда блестящих экипажей, проезжала под мно

гочисленными арками, покрытыми резъоой, ярко раскрашенными, среди 
несмолкающего крика: пУра королю, нашему штатгальтеру!" Передовой



фес ратуши и все дома на рынке сияли яркими красками. Повсюду были 

гражданские короны, трофеи, эмблемы промышленности, наук, торговли 

и земледелия. Вот Вилльям проезжая мимо ряда картин, изображавших 

славные деяния его предков: Молчаливый принц, основатель Батавской 
республики, переходит со своими воинами Мозель; пылкий Мориц ведет 

войско на штурм Ньёпортэ. Через несколько шагов герою представлял! 
воспоминания его собственной жизни, столь богатой важными событиями: 

..он, ребенок, сидит на коленях своей матери- вдовы; он ведет к алта
рю Марию; он выходит на берег в Торбее; он переплывает на коне Бойн: 

вот и лодка среди льда и волн, и над нею действительно идущая к это: 
случаю надпись на величественном языке Рима:"Чего боишься? Везешь 

цезаря!” Русокий Наблюдатель излагает эти события подробнее ( см. 
Текст "Описания врать чести" в конце данной работы), его интересуют 
множество деталей, неотмеченных даже авторами трех голландских бро-
шкю.

"Голландцы хвалились, -  продолжал Т.Б.Маколей, -  что никогда, 

даже на версальской терраса, не оыло видно зрелища такого эффектногс 
как бесчисленные каскады пламени, отражаемые гладким зеркалом льда".

ЗЕуео-шдйг наблюдатель подробно рассказывает и о фейверке с иллю-. 

минацией,]которые его видно весьма поразили. В России фей^рки тог-

гда еще только начинали входить в моду.Первый потешный фег!нзрк зэжг-

ли в Москве на берегах речки Пресни 26 февраля 1690Г .Т
русского) человека, (выросшего в среде древлего благочестия, пора-

жали в Европе скульптуры античных богов и героев. Он дивился)и опи-
----------- ——---------------------- “картин ------------------J
сывал для памяти скульптурные и портретные изооражения"Нептуниса",

"Тритона",'"Юпитера", "Тсйфуса", "Еркулесэ", "Персиуса и Андромеды",
"Тетуса", "Атласа", "Пэллэс (Диины) или богини былия земкаго", "Ао-

^также
л а" , "Еуропы", "Купидос"; замечэтелыцМшисания абстрактных и алле

горических фигур "Фамы", "Войны", "Мира", "Правды", "Вселенной",

"Мудрости", "Победы".

^Русс к о му]путешественнику]известны стали предания и легенды вок-  
руг имени принца Оранского.(он не преминул поделиться ими с русски-



мя читателями своего сочинения^) Это и предание о мужественном пове
дении Вильяма в битве при реке Бойне в Ирландии I I  июля 1690г., и 

рассказ о храбром поступке его при высадке с корабля на берег Гол

ландской губы 31 января 1691г. С см. Текст).
Все повествование о событиях "славной английской революции" 

"привязано" к триумфальной встрече. Энергичным и слегка наивным сло

гом здесь сообщается об основных политических событиях I685-I690rr, 

Как позднее и английский историк Т.Б.Маколей, автор "Описания връть 
ч е сти ..."  начинает свой рассказ со времени смерти энгаийского* коро-

кразисного политического положения при последнем Стюарте Джеймсе I I  
-  о мятежах Монмоута и Аргила, об оппозиции вигов и духовенства, о 
призвании принца Оранского в Англию, о высадке последнего в бухте 

Торбей 16 ноября 1688г., о сражениях с войсками Джеймса I I ,  из ко
торых важнейшее произошло в Ирландии при Дрогеде, севернее Дубли-

*  -------- - A i 7—в/*
на, на реке Бойне.(Руоокий)кнлймик называет имена полководцев, спо

движников Длеймса I I  и принца Оранского, указывает маршруты перед

вижений флотов и сухопутных сил, их состав и численность, ход важ

нейших операций и их последствия. Как бы скользя по внешней канве '• 
политических событий, он не слишком утруждал себя их анализом. Важ

нейшие документы эпохи -  "Декларация прав" и "Акт веротерпимости"-  

остались вне поля зрения автора "Описания врать ч е сти ..."  Лишь ми
моходом упоминалось "заключение", которое принял парламент при вст

уплении Вильяма Ш на престол; бегло сообщается а о невмешательстве 
Вильяма в *ела:"даде парламентом разуметь ко общему лучшему д£лу".

В центре ^новонайденного) произведения -  образ мужественного и стой

кого в вере принца Оранского, короля Англии. Автор "Описания врать 

ч е с ти ..."  называет его не инача, как "непрбедимый’,' "неустрашивый", 
проявивший "блэгоугодство о агленской в$,ре" и тем самым приведший 

"кралевство в старое постоянство" и "к тихому постоянству". В оцен

ля Карла 1685г.^.Останавливается он и на фактах

ч

ке событий "славной английской революции" pyeeiwHt книжник, надо по
лагать, сближался с темн кругами английского общества, которые ела-



вилл верхушечный политический переворот, называя,его/"надироы народ- 

ноГо благосостояния"* *~h***c- t- T^f+I*■ »Û L.
Весь тон "Описания врать чести.ТЛ* ^’анегирический. От нэррэтляв

ности первой трети текста создается постепенный переход к панегирязм;
остальной части. Похвалы представителю Дома Оранских достигают апо

гея в середине произведения, где перечисляются приветственные надпи

си в честь "отца отечества" и рассказывается о самой триумфальной 
встрече: для гаагцев их Виллем не только "славнейший грэдодержецъ и 

устэвитель Нижних земель", но и "избавитель Агленской, содержатель 

Шкотцкой, усмиритель Ирланской" земнль. Слова "Виллиму долга жизнь!" 
.достойно венчают все произведение.

л Перед нами(новонайденный)дрэгоц8нньН? документ и одновременно лю-4 ] ------------- ———/ А̂-гт̂К- »vT 1>у>«к ^
б опытнейшее приизведение русской ДЕИтор атурц/1сонца ХУЦ века«— О »

/л<Л- U. .aAY nvkMMC.KA, _J l6
1 вскрывав s- новый для нее-жанр—(jxa нр аГо п и с а н и й триумфальных вороо^

Это литературное произведение близко стоит к панегирической оратор

ской прозе конца ХУЦ -  первой четверти ХУШ века, как бы дополняя 

собой один из ведущих жанров ораторской прозы -  "Похвалу властителю"

(L audatio a u to cr a to r i) .
£
j В то время в России во время торжественных празднований побед в \

| войнах с ЗДцией и со Швецией "античная мифология, в виде картин и 
1 надписей к ним, выноситс^^на Московские улицы, площади, предлагается 

^широким народным массам". "Описание врать ч е с ти ..."  полностью нахс- 

1 дится в духе этих устремлений, новых и желанных для русского народа. 
Художественное назначение произведения видно из той функции, которук 

играют отдельные его части, а также из композиции всего целого. Ком

позиционно "Описание врать ч е сти ..."  состоит из трех частей: (1 )кра

ткого введения, объясняющего необходимость создания данного произве

дения, С2) нарративной части С повесть о "славной реврлюции") и (3) 

описания трех торжественных ворот и всех событий при въезде Вильяма 
Ш в Гаагу 5 февраля 1691г.; заключение в нем отсутствует. Создается 

впечатление, что у сочинения недостает конца, что оно попросту обор]



ь \
но на полуфрэзе. О последующих событиях -  о заседании Генеральных 

штатов и представителей энтифранцузской коалиции, о программной ре
чи Вильяма I*; 7 февраля 1691г. -  здесь ничего не говорится. Можно 

подумать, что они мало интересовали книжника, сосредоточившего свое 

внимание на описании триумфального въезда короля и торжественных: зр 

О назначений произведения говорится в его начальных строках. Ав

тор адресует свой труд "новослышащим охвотникомъ зсиемъ", которые 
познакомились с уже выпущенными ранее гравюрами -  "мЬдныыъ тиснение: 
-  изображающими Гаагские триумфальные врата. Однако, утверждает наш 
книжник, "сие же назкаменование и в половину не можетъ урэзуыить, 
зще бы не писание к тому приложио было к лучъшему разуму винъ".

Итак, перед нами объяснительный текст к ранее выпущенным гравюрам 

Кто же st когда в Голландии создавал подобные гравюры?
ХУП век был временем расцвета голландской гравюры на меди. В конце 
века в Голландии жила и творили многие искусные мастера, из которых 

самыми известными слыли Ромейн ван Хооге С1630—1718) и его ученики. 

Выходили в свет два выпуска гравюр по поводу триумфального въезда
16

Вильяма Ш в Гаагу:одно издание под редакцией Говерта Бидлоо (1391), 
другое -  р'а^оты Рсмейнз ван Хооге при участии Кана Тронплнэ дю Бр'о- 

йль (1695). Существовал и третий выпуск подобных же гравюр в книге 

торговца эстампами Барента Бэека" Le Triomphe Royal, ou l*on  v o it  

d e c r its  Ьез Arcs de Triomphe, Pyramydes, ТаЫашс e t  D evises au nom- 

bre de 65 , er ig ez  \  la  Haye, a l fhonneur de Guillaume I I I ,  Roy d*An-
4 •

g le te r r e , S cosse , Prance e t  Irlande* A La Haye, Chez Barent Beek,

Русокий-к-н-иан-йк, вероятно, имел ввиду гравюры одного из трех упомл1 

рутых изданий« вряд ли он выпускал такие гравюры сам. Надо поттагать

д-обился-пояонителышй-текст на руаском-язцке» И вот -тогда пэявнл-ооъ 

ае-евет - " Описание, врать чести . . . п Его автору удалось создать вполн-е
ерлгипсл-ъноб-е-счшсн одвщ&з ни к одному лз упомянутых

Рреекю^—̂ ак как для них понаг

ИТ
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выше трех голландских изданий.В последних зедь нет повествования о 
событиях "славной английской революции” , а рассказывается тожо о 
о том, что произошло с начала февраля по апрель 1691г.,, т .е . до воз 

вращения Вильяма Ш в Англию. О высадке корля на голландский берег 
и о торжественном въезде его в Гаагу говорится в совершенно иных 

словах, чем, скажем, в статье Бэековского издания (pp. 1 -9 ). l#tl 'иу*
'"Описание врзтъ ч ести ..."  не сухой документальный отчет о событияхд 
это жив о е -наложение собственных впечатлений-руоск-о-го-наблюдателя. 

"Описание вр-етъ ч а о т и . в п о л н е  может быть рассмотрено-и как худо-  

жеотвенн-ое произведение и кые-докунем?, оридотольотвущий -о соотоя*- 

цни русской общостБопно дол итичеоюдАГ мысли накануне-эпохи великих 
преоброо-эз-ений Петра 1т[Новый русский царь был страстным любителем 
празднеств и триумфов. Он нуждался в людях, которые могли бы описы

вать эти празднества и триумфы во славу России.Великому Петру были
г

нужны и опытные искусные граверы,'которые могли бы своим искусством
с п ос о бс тв оз а т ь .. о бр а з к ому в оспр пя ию национально-исторических побед
русского оружия. Поэтому он охотно приглашал к себе на службу 

ыестеоов из Голландии таких, нэподыео как Адриен Схонзбек С в 1698г.Ю1
и Питер Пдкар ( в 1708г.). Выписывал он из Голландия гравюры и раДв-

ше. Дипломатические и культуоные связи Россия с Голландией тоща
22

вступили в полосу невиданного подъема.Немало для же укрепления сде

лали в то время бургомистр Амстердама Николас Витзен и русский по- 
сланник в Гааге Андрей Матвеев. Но Матвеев не мог быть авт-ер-ем/

"Описания зратъ ч е с т и ..." ; почерк его весьма отличается от почерка
24:исследуемой рукописи, к тому же Матвеев прибыл в Голландию несколь- 

ко позже ; 22 января 1700г. Мало вероятно, чтобы автором этого про

изведения был Н.В.Посников, путешественник, врач, переводчик: в 

1689г. он уже вернулся в Москву из своего европейского путешествия, 

правда в 1697г. Посников снова в Голландии, прибыв туда раньше Ве

ликого посольства. Предположение об одном из голландцев как возмож

ном Авторе или! переводчике "Описания вратъ ч е с ти ..."  отпадает, так 

как язык произведения весьма специален, он пестрит диалектизмами,



западно-руссизмэми или полонизмами, вроде, "моготъство", "незгодУ", 

"тзкий", "шляхтичи", "рудожелтая краска";| зс-поминастся и польоко*. 
-ч»швкзя.огласовте-а-имени Карло Г1----- “КерУл" вместо яр-инягого в-мо
сковок юс д окумента» 'той эпохи »Ксролуоя/и  т .п . В таком случае , не 

стоит ли признать в авторе "иписания врать ч е с ти ..."  выходца из за
падно-русских земель, может быть, из Белоруссии? Наше предположе

ние может подкрепить или опровергнуть серьезный лингвистический ане 
лиз памятника. Язык "иписания врать ч е с ти ..."  ждет своего исследова 
теля.Предварительно можно было бы сказать о богатой , разнообразной 
и сочной лексике "Описания", что выдает в его авторе образованного 

• знающего человека. Отметим некоторые любопытные слова и словосоче- 

' тения, такие как "колпь" -  птица чэчура из семейства цапель, "про- 
тазанщики" -  воины, вооруженные алебардами, иначе -  швейцарские гве 

( рдейцы, "малое кечь" от "коча", т .е . судно, "помарэнцово древоЧ- 
| апельсиновое дерево, "рундучкл" и "чердачки" применительно к малым 

j частям триумфальных ворот, "помпы" при описании феГ:БЗрка,"ог$нно

нздаяшне рыбы, нарицаямие долфдны", "горящие стровьесь", "гагенары" 
-  жители Гаага, "дуга дождева" -  радуга", "пкорогъ" -  едонорог, "поч
вонная сторона" и т .д .

Немало в "Описании" и иностранных слов, ксТ$ые часто даются с их 

параллельным переводом на русский язык:"ыатроз или cap", "схилдерей 
или лист", "колонел или полководец", "лордсъ или господь", "фамэ 

или вУстъ, или слава", "фактория пли побуждение", "клеыенциа или 
кротость", "сепиенциа или мудрость"; без перевода № встречаем 

здесь следующие слова:"гартогъ", "грзвъ","принсесе", "принсъ", "кал 

виняне", "герефорыерские вУры","виза", "персона", "фелтъмаршхалкь", 

"бурмистры", "папеже", "мэгиотратъ", "рейтеры", "эсквадронсь драго- 
ндерсь", "фунт", "шанцы", "парламетъ", "статы", "лаурир" и д .т . д.

Вся сумма известных нам в настоящее фактов позволяет выдвинуть 

гипотезу о-итринадлежности^"Описания врать ч ести ..."  перу известного 

просветителя Петровского времени белорусса Ильи Федоровича Копиев-



lu .
ского U 65I -  1714), учившегося в юности в Москве и жившего с конца 
60-х годов ХУПв. до 1702г. в Амстердаме. Копиевский был келвинист- 

окйм священником и проповедником одной из голландских церквей, он 
владел голландским, латинским, немецким, польским, русским языком, 

обладал поэтическим даром, искусен в прозе. По заказу Петра I  он 

переводил и печатал в Амстердаме с 1938 по 1702гг. на средства куп- 

ца Яна Воутера де Йонгз славяно-русские книги светского содержания 

выработав при этом свой дечетный шрифт ( теперь известно до 25 наз-с© • ‘ '
ваннй книг Копиевского) .'Так например в 170и г . им была напечатана
книга п G loria triumphonm e t  trophaeorum. Слава тэржествъ

и знамен побЬдъ” , содержащая панегирические вирши во славу Петра1
27

и на взятие Азова. Здесь же были приложены и аллегорический порт

рет Петра и триумфальная котика работы голландского гравера школы 
Схонебека Якоба Нехтгласса.

I '

заказы русского правительства Хопизвыснй исполнял л до 1398г. 
Тек например, 15 июля 1696г. им оыл завершен перевод с латинского 

языка сочинения в 38 главах византийского писателя ab* Льва Премуд
рого "О дЬль воянственномъ" ; переводчик посвятил сзсй труд сыну

ч.
благодетеля своей семьи царя Алексея Михайловича -  нынешнему царю' 

29
Петру. В 170иг. этот перевод был напечатан Копайским в Амстердаме 

под заглавием “Краткое собрание лва Миротворца”. Не исключено и та

кое предположение, что й.Ф.Копиевский исполнял правительственные 

заказы и раньше. Так он направил в 1691-1692ГГ. в Россию гравюры, 

изображающие триумфальную встречу в Гааге 5 февраля 1691г. и к ним

приложил "Описание врать ч е с ти ..."  Хельсинкская рукопись писана
31другим почерком, чем почерк самого Копиевскоф. Зтому может быть 

дано такое объяснение: Хельсинкская рукопись не автограф, а копия 

с сочинения- белоруссз. После отъезда амстердамского типографа в 

Германию в начале 1702г. эта копия попала в руки русского посланни

ка в Гааге
32

графа Андрея Матвеева и вошла в состав его личной библио

теки.





Впрочем только будущие исследования смогут подтвердить или 

опровергнуть нашу гипотезу.
В приложении к настоящему исследованию мы публикуем текст 

"Описания врать ч е с т и ...” по Хельсинской рукописи с некоторыми 

орфографическими упрощениями,, но с сохранением "b 'V 'b" и и£н; в

подстрочном примечании характеризуются некоторые орфографические 

особенности текста, в кратком комментарии вслед за издаваемым 

текстом дается толкование географических наименований и собствен
ных имен.

Мы надеемся, что опубликование текста ̂ »Описания врать чести., 

будет способствовать уточнению и углублению исследовательских да!

иных по истории русско-голландских и русско-английских отношений
конца ХУП в. ^ о4 ^ -у .

V L< r £ JL^-fr-rTub*-. • ' •  “" M  1-v.t

K lr t v y k  X V » (  (UsK^.



Примечания к статье 12
 ̂ A«J o rg en sen .U n iv ersite tsb ib lio tek et i  H elsingfors 1827 -1848,

4  9  »

H elsin gfors, 193 О, p. 79; B .S i l fv e r s ln . Eras p o l i i t t in e n  h aaveili^ a
_   ̂ > ’  * j

1600 - lu v u l la . -  ? H isto r ia llin en  aikakausk irja”«H elsink i, 1934>p*
* * * *

161- 183;E.Backman. Den kalvinska kyrkans trosbekannelse och k a te -
*  * i  *

k e s . -  InsFinska K yrkohistoriska samfundets arsbok 26 41936)*Hel—
• * i  * »

s in g f o r s ,1937,p .1-48,

 ̂ M.Widnas. La c o l le c t io n  des m anuscrits de La S ection  slave  de Is
* • *

B ibliotheque ü n iv e r s ita ir e  de H e ls in k i. -  In: M iscellanea b ib l io -
> i

grap h ics. Vol.XI (Memoriae aummi b ib lio th e c a r ii  Georg Carl August
» i  j  > -  »

Schauman dedicatum* Ed; by Eino U ivanka).H elsink i, 1971,P« 131-132.
Водяные знаки бумаги первой части сборника -  лев с саблей в круге,

с буквами AMATOVTiAST и герб города Амстердама -  описаны сумэр- 

но. Несомненно однако, что бумага галландского происхождения SQ-x 

годов ХУ11.ь,Ср. jj.Voorn. De papierraolens in  de province Noord-Holl-
I  4

and. Haarlem, I960.

"Описание врать ч е сти ..."  с неточным указанием на число листов t32‘ 

упоминается в обзоре С.Г.Беляковой "Древнерусские рукописи л стари
нные книги в Финляндии" (3 кн .: "Слово о полку Игореве". Памятники 

литературы н искусства XI -  ХУП воков. М., 1978,с. 285).

3 0 нем см.; Д.Н.Бантыш-Каменский. Словарь достопамятных людей Рус
ской земли,Ч.Ш.М., 1836 ,с. 287 -290; А.Терещенко. Опыт обозрения са

новников, управляющих иностранными делами в России. 4 .1 .СПб., 1837, 

с . 71-171,237-252;,Евгений, митрополит /Болховитинов]^ Словарь рус

ских светских писателей .Т.Ш.СПб., 1845,с. 52; П.П.Пекарский, Рус

ские мемуары ХУШв. -  "Современник", т. 51 .СПб., 1855,с. 38-50; П.й. 

Семенов. Биографические очерки сенаторов по материалам,собранным 

П.И.Барановым. -  ЧОИДР.М., 1886,кн .2 ,с. 4-14; Русский дипломат во 

Франции (Записки Андрея Матвеева). Публикация подг. И.С.Шарковой. 

Под ред, А.Д.Люблинской.Л., 1972; М.А.Алпатов. Русская историческ

ая мысль и Западная Европа. ХУП -  первая четверть ХУШв. М.,1976,с. 
201 а сл.
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£ "Летописи русской литературы и древностей", издаваемые Н.С.Тихо- 

нрэвовым.Т.5.М.,1863,отд. Ш,с. 72-73. В ЦГАДА (Москва) сохраняется 
два экземпляра каталога библиотеки А.А.Матвеева (ЦГАДА,ф.17,оп.1,

N2 25 и ф. 1239,№ 317). Со ссылкой на "Летописи" Тихонравовэ упо- 
.минает "Описание врать чести" А.й.Соболевский ( См.: А.л.Соболев

ский. Переводная литература Московской Руси XIУ -  ХУП веков.СПб., 

1903,с . 243,прим. I ) .

О библиотеке А.А* Матвеева см. также стазью Д.И.Чижевского 

( D .T sch izew skij. Neue L esefruchte. IV. N 30 . -  Z e itsc h r if t

fur s la v isch e  P h ilo lo g ie , Bd. 30 . H eidelberg, 1962,S .256 -

260}.
'-’Предполагают, что часть книг и посольских документов из библиотек

А.А.Матвеевой была лично отобрана императрицей Анной Лоанновной и
по ее именному указу отправлена в Петербург.

* *  / ,

° A .Jorgen sen .U n iversitets b ib lio te k e t  i  H elsingfors 1827-1S48.

H e ls in g fo r s ,1930; \
Б.Сильверсман. Русские книги Гельсинфорского университета. -  ЙВре-

менник Общества друзей русской книги". Вып.З.Париж, 1932,с. 79 -
# I

92; M.Widnaa. La c o n s titu tio n  du fond slave  de la  B ibliotheque de 

H elsin k i. -  "Cahiers du mond russe e t  so v ie tiq u e" . P a r is , 1961,

▼ol .11,11 3 ,p . 35$.

7'Е.С.Кулябко и др. Судьба библиотеки и архива М.В.Ломоносова.Л.,
1975,с. 189 (под & 879).



текста рукописи "Описание врать ч е с т и ...” и за дружескую поддерж
ку моей работы,

I

I I
Всего насчитывается приблизительно 140 надписей, В одной голланд

ской брошюре,современной событиям, говорится о 65 латинских надпи
сях, сочиненных в начале февраля 1391г. голландскими учеными Спан- 
геймом и Гревиеном.ССм.: Le Triomphe Royal ou 1»on v o lt  d e sc r its

Lea Arcs de Triomphe, Pyramidea , Tablaux e t  D evises nombre de 65» 

e r ig e z  a La Haye a i*honneur de Guillaume I I I ,  Roy d *A ig leterre ,
< i

E cosse, Prance e t  Lrlande, A La Н ауе,1б92).

Т.Б.Маколей, Поли, собр. соч. Т.Х.история Англии от восшествия 
на престол Иакова I I .  Часть.У.СПб., 1384,с. 345-346( Ke metuas,C.aesa

rem v en ia , 8 по-древнерусски -  "Не бойся, ты препро-
веде цесаря").

13 Гам же, с, 346.

Н.Т.Устрялов. история царствования Петра Великого. Т.2. Потешные 

и Азовские походы.СПб., 1858,с. 132. Ср.: Д.А.Ровинский. Обозрение 

йноноплсзния в России до конца ХУЦ века. Описание фе^верков и ил— 

люминацяй.1674-1891гг.СПб,,1903,с . I7S -I80 .Второй фей^верк в йоскве 
был организован Зи сентября 1696г. по случаю взятия Азова, Тогда у 
Каменного моста были построены Триумфальные врата,

15в Подробнее см..‘Английская буржуазная революция 17 ввка.Г .1 , 2.
4  * 4 9  4 * / *  '

I.I, ,1954^1.К .Oudendijk .Willem I I I ,Amsterdam, 1954» M.Ashley, The g lo -
* . i  * *

riou s revo lu tion  o f 1688. London, 1966; G.Kesteven.The g lor iou s revo-
» '  * 9

lu t io n  o f l688,London, 1966; The New Cambridge modern h is to r y . Y ol,
/ 4 4 * 9 9 - *

V I.The r is e  of Great B r ita in  and R ussia . Ed. by J.S .Brom ley. Cambri-
9 * 4  » *

dge,1971, Ch.VI and VII by E .S , De Beer and P .C lark ).

io Ближайшими к "О 

произведения:!)

писанию врать ч е с т и ..."  по жанру являются следующие 

Описание торжественного въезда в Москву после взятие



I О •
Азова Петра I  30 сентяиря 1696г. Изд. текста с«.:Н.Г.Устрялов.

»

История царствования Петра Великого.Т.П.СПб., 1858,с . 495-497,прил. 

Х1У; 2) Иосиф Туробойский, префект Московской Славяно-греко-латинск- 

ой академии.Торжественная врата, вводящая въ хремъ безсмертныя сла
вы непобедимому имени новаго въ России 1еркулеса.. .  М., 1709; 3)Пре- 

славное торжество свободителя Ливонии.. ,М .,1704; 4 )Толкование вратам 

перед двором его превосходительства господина Александра Даниловича

Ментик0В8...М. ,1704; 5)Врата трнумфэлные въ цзрствуюцвмъ граде Моск

ве на входъ царского священнейшего величества императора всероссийс- 
каго, отца отечествия Петра Великаго.. .М ., 1721. Иосифом Туробойским 

были разработаны теоретические установки для авторов описаний торже
ственных зрат;еелй Он проводил резкую грань между панегирической дра
мой и описаниям торжественных врат:если первые черпали материал "от 

божественных писаний", то вторые -  "от мирских и гражданских историй" 
(Подробнее см.: П.П.Пекарский. Наука и литература в России при Петре 

Великом, T .I I .Описание славяно-русских книг и типографий. I3S8-I725 

годов.СПб., 1862,с. 75-77 (In 65 ), 94-98 i fö 81); М.А.Пльин,В.П.Выго- 
лов. Московские триумфальные врата рубежа ХУП -  ХУШ в в ,-  В кн,:Мате-ч
риалы по теории и истории искусстве.М., 1956,с . I06-I77j .

В рукописях ХУП века существует одно переводное с польского произ

ведение того же жанра -  "Сказание о славном выезде Яна Третияго,ко

роля польскаго въ города Краковъ гензаря въ 20 день 1676г. н о 
погребении обояхъ польекых королей Яна-Казимира и Михаила вешне ведь: а 

(См.: А.И.Соболевский. Переводная литература Московской Руси XIУ -  

ХУП веков,.с . 242 -  243).
Т7 Очерки истории СССР. Период феодализма.Россия в первой четвер

ти ХУШ в. Преобразования Петра. Под ред. Б.Б.Кафенгауза и HiH.Павлен
ко.М., 1954,с. 723.

'^Русская старопечатная литература (ХУ1 -  первая четверть ХУШв.).Пэне- 

I гярическая литература петровского времени.дзд.подг.в.П.Гребенюк.Под 

Ред.О. А.Державиной.!;;., 1979).
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*3r- • •
*-',3idloo,Govard. Komate van Zyne Ma,1esteit 7/illem I I I ,  koning van

»'  / *  i  *  9

Groot Britan,-je , enz. in  Holland . ..V erc ie rd  met kopere p laa ten .* * . t *
*s Graverihaage, A.Leers, 1691* 127PP*

Профессор анатомии и хирургии Г.Бидлоо участвовал в Гаагской вст

рече: 5 февраля 1691г. он произнес приветственную речь Вильяму Ш во 

Франкской церкви. Бидло писал стихи и памфлеты.

de Hooge# R elation  de voyage de за MajesW* Britannique (Gui

llaume I I I )  en H ollande e t  de l a recep tion  qui luy  a f a i t q ,  en -
i

r ic h ie  de planches tr^s curieuses* Avec un r^ c it  abreg^ de ce qui 

s ’e s t  passe depuis 1*arr iv ee de sa  Majeste en H ollande jusqu*a son
t

retour en A ngleterre, a v r i l  1691* T rad u is/ par Jean Tronchin du
* * - ■ * у

B reuil • 14 Hayef 1692. 108 pp.
Оба уиасаппш: -удалил остались над, н оошаяеяжгу лсдоотушилгг.По^ 

этому мы пс-'ыоысд орсвпгнгь :с: тааслы с. дековод- ^Опиоаццд зрзтв чоыи

^HoJBto издание стало нам доступным благодаря любезности лроф. Ант

верпенского университета Ф.Томпсона, приславшего ксерокс-копии. Еду, 

а такие проф. А.Ван дер Бэру>выражаем нашу глубокую признательность
за справки о старой Гааге и об отдельных лицах, упомянутых в П0пи 
сании вратъ ч е с т и ...“

.Gehhard.Het leven  van Mr.Nikolaas 

U tr e c h t,1881-1882«
2|СТодробный словарь русских граверов ХУ1 ■

ский.Т.2 .СПб.,1 8 9 5 ,стлб.: I2 2 I-I2 3 I,768-780

C ornells zoon W itsen. 

XIXbb. Coot. Д.А.Ровин-

'ч-^Еодробнее о русско-голландских отношениях того времени см.: Н.Н. 

• Бантыш-Каденский.Обзор внешних сношений России(по 1800 год)-. 4 .1 . 

(Австрия, Англия, Венгрия,Голландия, Дания, Испания). М., 1894,с .
173 И СЛ.Ср.: J* Sehe Item. Rusland en de Kfederlanden.V. 1-4 .Amsterdam,

1817-1819; y&  M.M.Богословский. Петр I.T .2 .M ., 1941; Б.Б.

Кафенгауз. Внешняя политика России при Петре I .  М., 1942; Русский 

дипломат.во Франции(Записки Андрея Матвеева); В.Ф.Левинсон-Лессинг.



Первое путешествие Петра I  за границу. -  В кн .: Культура и искусство 

Петровского времени. Публикации и исследования. Гос. ордена Ленина 

Эрмитаж. Отдел истории русской культуры. Л ., 1977,с . 5 -  36.

'  Н.Г.Устрялов. История царствования Петра Великого. Т.З.СПб,, 1858 

М.А.Веневитинов. Русские в Голландии. Великое посольство. 1697-1698гг' ‘ ' • 0 * • * *
М., 1897; В. Rapt а chinsky• P eter de Groote in  Holland in  1697- 1698.
Zutphen, 1925;

3m .ркп. ГПБ, F 1У.552.

Np6n исание изданий, напечатанных кириллицей. 1689 -  январь 1725г. 

Сост.- Т.А.Быкова и М.М.Гуревич. Ред. и вступ. ст. П.Н.Беркова. М.-Л., 

1958,с .278-292,294-295,299-300,318-3«. См. такие; П.П:.Пекарский.На- 

ука и литература в России при Петре Великом. Т.1.СП6., 1862,с .13-25.
* * • *

Копиевского однако не значится в кн.: j.K .Jacobsen-Jensem . 

R eizigers te  Amsterdam. Beschryvende ly s t  van r e ise n  in  Nederland doo
4  .

. 4

vreemdelingen vöor 1850.Amster.Jgm, 1919, Supplement, 1936.

\iZ G i исание изданий нпечатанньк кириллицей...,с. 289 -  290 14) .v-

V ^ /e .И.Боброва. Об одной редкой гравюре. -  Труды БАН и ФБОН AKCCGP. 

Т.Ш.Л., 1958,с. 309-312.

С£^В.Г.Георгиевский. Флорищева пустынь... Вязники, 1896,с . 247-248 

(под Уг 122). Не исключено, что Копиевский мог перевести такие и кате

хизис кальвинистской церкви, находящийся в Хельсинкской рукописи*. ,

^22^0писаниё изданий напечатанных кириллицей...,с. 282- 284 (№9). 

,31г  : :
ч—'Ркп-. БАН СССР, собр. Петровской галле реи, fö 31.

в собирал все,' относящееся к истории Англии и Голландии.

В его библиотеке находились сочинения об английской революции 1648- 

1649 И 1688 Ш 1690гг. Например, следующие книги: Isaak de Larrey.



H isto ire d ^ n g le te r r e ^ E c o s s e  e t  d ’Irland© ,$60J-1713? Laudatio 

funebris G u illie lm i I I I  Britanniae r e g ia , Jacobus T rig lan d is ,
t  4  . . .

Lugd. Bat, 1702; In obitum G u ilie lm i I I I  B rittan iae  r e g is  o r a t io ,
* •  * »

Joahhes Georgius G ozevius. Tra.j, B a t ,, 1702, Подробнее CM.: 

Е.С.Кулябко и др* Судьба библиотеки и архива М.В.Ломоносова.
Известно, что А,А,Матвеев и сотрудники Русского посольства в Гаа

ге собирали сведения о торжественных въездах и приемах монархов и гл 

различных европейских государств, (см ,: "Книга записная всяких дел и 

случайных ведомостей, бывших при посольстве в Гравенгаге великого го

сударя его царского высокодернавнейшаго величества посла блинняго оке 

лничего наместника Ярославского Андрея Артемоновича Матвеева" (ркц 
ЛОЙИ,ф.Зб,!Ж2 180-188),

33Ср.: М.П.Алексеев. Англия и англичане в 
письменности КУ1 — ХУЦвв, -  "Ученые записки 
Вып. 15.Л ., 1947,с. 43-109.

памятниках Московской  

ЛГ У. Се р ия  и с т .  н а у к . .

ч


